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Translanguaging: its origins, definitions, and educational applications

The subject of the study:

The concept of Translanguaging has begun to gain great importance in the liter-
ature of applied linguistics, and it means the natural movement between languages
mastered by the language user in order to make meaning. There are two types of
Translanguaging, the first is Translanguaging practiced by language users in different
contexts to achieve their communicative needs, and the second type is a teaching strat-
egy that language teachers use to allow students who are proficient in more than one
language to benefit from their linguistic repertoire during the lesson to the maximum
extent possible.

The Aim of the Study:

To shed light on this concept of both types, with a discussion of its nature, origin,
and relationship to some terms, in addition to discussing ways to apply the pedagog-
ical Translanguaging strategy and the factors affecting it, as well as the role of the
teacher and the learner in applying this strategy.

Study Methodology:

This study is an original theoretical study aimed at providing a detailed general pic-
ture of Translanguaging, and its methodology depends on tracking the relevant litera-
ture, extracting the most prominent issues in the subject and related terms, concepts,
and theories, and then formulating the study topics according to the above.

The Results of the Study:

The study has three main results. First: Translanguaging is a natural phenome-
non practiced by multilingual individuals with the aim of making meaning, as well
as monolinguals, as they move between different dialects, and linguistic discourses
within one language. Second: Translanguaging has multiple benefits, as it is useful for
language acquisition and facilitates the communicative process. Third: The applica-
tion of the Translanguaging strategy depends on the teacher, who needs specialized
training to be able to employ this strategy effectively.

Study Recommendations:

The most prominent recommendation of this study is the need to pay attention to
this phenomenon in the context of its application in teaching the Arabic language.

Keywords:

Spontaneous Translanguaging, Pedagogical Translanguaging, Multilingualism,
Code-Switching.
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